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Finnugor vonatkozású tudománytörténeti adalékok III.

A. Molnár Ferenc

A FUD 1. (1989: 77–81) és 2. (1991: 145–152) számában egy-egy cikket írtam Finnugor vonatkozású tudománytörténeti adalékok címmel. A jelen cikk ezt a sort folytatja. Néhány új tényre hívja föl a figyelmet, illetve korábbi megállapításokat pontosít, egészít ki.

    Adalékok a finn–magyar művelődési és tudományos kapcsolatok köréből

A Missale Aboenséről. Nemrég finn könyvtártudományi könyveket ismertetve Aarno Maliniemi nyomán (l. Suomen keskiaikainen kirjallisuus. In: Suomen kirjallisuus II. Toim. Martti Rapola. Helsinki, 1963: 31) megemlítettem, hogy a legkorábbi finnországinak tekinthető nyomtatott könyv, a tur​kui püspökség megrendelésére készült Missale Aboense (Lübeck, 1488; nyom​dásza: Bartholomeus Ghotan) magyar szentek miséjét is tartalmazza, s en​​nek az lehet az oka, hogy a szerényebb jövedelmű turkui püspökség a köny​​​vet Magyarországon is árulni szerette volna (l. A. Molnár: FUD 7 [2000]: 196). Az újabb finn szakirodalom alapján ez a megállapítás helyesbí​tendő. Magyar szentek: Szent István, Szent Imre, Szent László és Szent Erzsé​bet tisztelete azért található meg a Turkui misekönyvben, mert az nagy mér​tékben támaszkodik egy 1484-ben Velencében nyomtatott dominikánus mi​​sekönyvre, amelynek a nyomdásza Nicolaus de Frankfordia (l. Jyrki Knuu​​​tila: Messukirjat ja kirkolliset käsikirjat. In: Vanhimman suomalaisen kir​​jallisuuden käsikirja. Toim. Tuija Laine. Helsinki, 1997. 104). Magyar kap​​csolatot tehát ennél a könyvnél kell keresnünk. Egyébként a Missale Aboen​se magyar vonatkozásaira már korábban fölhívták Sámson Edgár figyel​​mét, aki egy rövidebb cikkben szakszerűen ismertette és kommentálta is eze​ket (Adalék a magyar liturgiatörténethez. Magyar szentek tisztelete Finn​or​szág középkori liturgiájában. Pannonhalmi Szemle 1940/3: 238–240). Az azon​ban számára is talány volt, hogyan kerültek a magyar vonatkozások a Tur​kui misekönyvbe.

Pertti Virtarantáról. Virtaranta professzort búcsúztató, 1999-ben írt nekro​​ló​gomban megemlékeztem arról is: jelentős érdemei vannak abban, hogy a ro​​mániai finn lektorátus a finnugor nyelvészeti hagyományokkal, valamint ma​​gyar nyelvi és irodalmi tanszékekkel rendelkező, s ezen belül finn nyelvet ko​​rábban is tanító kolozsvári egyetemre, nem pedig a fogadó fél által javasolt bu​​karestire került. Ugyanakkor egy szóbeli tájékoztatás alapján azt írtam, hogy ebben az ügyben a konkrét tárgyalásokat Mikko Korhonen folytatta (MNyj. 25: 258). A kapott információm azonban minden bizonnyal téves volt, a lektorátus ügyében a konkrét tárgyalások is főleg Virtaranta nevéhez fű​​ződnek. Az ugyancsak jó emlékű Korhonen professzor később vett részt a ro​​mániai finn lektorátust érintő tárgyalásokon (Irmeli Kniivilä volt kolozsvári finn lektor és Viljo Tervonen szóbeli, ill. levélbeli közlései).

Érdemes fölhívni a figyelmet arra is, hogy 1987-ben Pertti Virtaranta addigi magyarországi útjairól Kahdeksan matkaa sukulaisiin [Nyolc utazás a rokonokhoz] címmel fényképekkel gazdagon illusztrált, részletes beszámolót közölt a Finn–Magyar Társaság (Suomi–Unkari Seura) negyedéves lapja, a Suomi–Unkari (1987/2: 1, 8, 9, 14). Ebből megtudhatjuk, hogy az 1959-ben meg​kötött magyar–finn kultúregyezménynek köszönhetően a háborús események és az 1949-es fordulat után Virtaranta volt az első finn ösztöndíjas Magyarországon. Az első és a többi útjának is az volt a célja, hogy tudományos intézményekkel ismerkedjék, magyar nyelvi, nyelvjárási anyagot gyűjtsön, valamint szakmai, hivatalos találkozókon, alkalmakon vegyen részt, illetve előadásokat tartson. Ő volt az első, aki magyar anyagot gyűjtött az 1959-ben alapított, általa vezetett helsinki Finn hangszalagtár (Suomen kie​len nauhoitearkisto) részére, amely a hazai nyelvek (finn, svéd, lapp) mel​lett a rokon nyelvekből, sőt más egyéb nyelvekből is tárol anyagot. (E hang​archí​vum magyar anyagáról l. Keresztes László: MNyj 25 [1983]: 121–126.) Vir​ta​ranta természetesen többször volt Budapesten, de járt az (akkori) egyetemi vá​rosokban is (Debrecen, Szeged, Pécs), s Magyarországon mind a négy ég​táj irányába tett gyűjtőutakat, kirándulásokat. A nyelvészek mellett például nép​rajzosokkal szintén megismerkedett, találkozott (Bálint Sándor, Domokos Pál Péter, Ortutay Gyula, Kodolányi János és mások). 1981 októberében Deb​recenből Erdélyt is meglátogatta. Tárgyalt a kolozsvári egyetemen, felkeres​te a Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékeket, kirándult Székre, a Ház​songárdi temetőben pedig megállt Kriza János – ahogy egy kis jóindulatú túl​zással mondja –, „Erdély Lönnrotjának” sírja mellett. Cikkét Virtaranta a nap​lója alapján írta, ezért beszámolója pontos és tudománytörténeti szempont​ból szintén érdekes. A dátumon kívül például mindenütt megjelöli azt a he​lyet, ahol volt, s név szerint azokat, akikkel találkozott, akik fogadták vagy kí​sérték, illetve akiktől nyelvjárási, nyelvi vagy folklóranyagot gyűjtött. S kö​zülük néhányat fényképen is láthatunk.

Az első magyar Finnországban. Azt, hogy ez ki lehetett, és mikor, pontosan nyilván nemigen tudhatjuk. A szakirodalomban először Szinnyei József, majd Lakó György Trefort Ágostonról gondolta ezt, aki 1836-ban járt ott. Később magam arról írtam, hogy egy Oroszországba települt, a magyarság múltját is kutató neves orvos, Orlay János már 1791-ben járt Finnországban (L. NyK 79 [1977]: 220). Nemrég viszont Benedekné Szőke Amália publikált egy könyvet (Erdély és Fennoskandia 1576–1945. Diplomáciai, katonai és művelődési kapcsolatok. Kolozsvár, 1996), amelyben egy e vonatkozásban korábbi tényről is beszámolt. Az 1741–1743 között folyó svéd–orosz háborúban (pikku viha) az oroszok zsoldjában egy moldvai huszárcsapat, amely​ben magyarok is voltak, szintén részt vett. Őket még az 1737–1738-as orosz–török háború idején csalogatta át Münnich orosz marsall az ellenségtől. A svéd és finn seregek veresége után ez a csapat másokkal együtt 1742–1743-ban közel egy évig a közép-finnországi Laihiában állomásozott. Az ottani evangélikus lelkésznek, Israel Reiniusnak a svéd nyelvű naplóját csak később, 1878-ban finnre fordítva publikálták. Ebből tudjuk, hogy 1743 böjtfő va​sárnapján egy Noach Kisbalasch nevű huszárkapitány egy réz gyertyatartót aján​dékozott a templomnak, amit az oltáron helyeztek el. Azóta ugyan az akko​ri templomot lebontották, de a háromágú gyertyatartó – amit Benedekné le is fényképezett – korszerűsítve, villanykörtékkel ellátva ma is megvan az új temp​lom szószékén. Mindahhoz, amit ő ír, csak annyit tennék hozzá, hogy a ma​gyar huszártiszt neve aligha Nagy Kisbalázs, hanem inkább Kisbalázs Noé, mert a Noah nyilván a magyar Noé keresztnév svéd megfelelője. Azt, hogy rajta kívül volt-e még magyar a katonák között, nem tudjuk, de valószínűnek tarthatjuk. (Vö. Benedekné i. m. 78–80.)

Magyar vonatkozású lapp, lappföldi adalékok

Bethlen Miklós híres erdélyi írónak, politikusnak a fia, a korán elhunyt Bethlen Mihály édesapjához hasonlóan szintén járt nyugat-európai tanulmány​úton. Erről s a magyarországi utazásairól naplót írt. Ennek kézirata az Or​szágos Széchényi Könyvtárban van, s nemrég kiadták (Bethlen Mihály úti​naplója [1691–1695]. Sajtó alá rend. és az utószót írta: Jankovics József. A la​tin szövegeket ford. és a jegyzeteket öszeállította: Kulcsár Péter. Bp., 1981). Az érdekes diárium általában röviden, tényszerűen fogalmaz. Megtud​juk például, hogy 1693-ban Bethlen Mihály Lübeckből egy hónapra Svédország​ba szintén áthajózott. Ottani följegyzéseiből egy lapp vonatkozásút idézek. 1693. szeptember 18-án Stockholmban meglátogattak egy Brenner Illyés nevű férfit, a régi svéd érmék kiváló szakértőjét, akinek más régiségekből, rit​kaságokból is jeles gyűjteménye volt. Ebben „Vagyon a többi között… indiai kopac [= kopasz] nevető két pasteleinból való bálványkép és egyiptomi Isis, lapponok darab csont madárfő-forma Istene, nagy szerecsendiónak a fonalából szűtt és csinált medence és borító, lapponoknak az ő ördöngős dobjok és kalapács-forma verőjök, ringifernek a szarvából, mely mint a szarvas ollyan forma, azt mondgyák, és ezzel élnek ökör hellyett” (i. m. 66). Ez az adat a magyar írásbeliségben a lappokról szóló legkorábbi említések közül való. Megjegyzem még, hogy a TESz és az EWUng a rénszarvas szót a magyarban 1882-től adatolja, de e szócikken belül a TESz Molnár János Pásztor-ember című munkájából (114) közöl egy, a Bethlennél találhatóval nyilván összefüggő 1775-ös adatot is: „Azok [a szarvasok] egymásfelé hajlott lapos szarvuak Rangifer, avagy Ren nevüek”. Benedekné érdekes, számos új ada​tot is hozó könyvét, amely Erdély, valamint Magyarország svéd kapcsola​taival szintén foglalkozik, Bethlen Mihály útinaplójával még ki lehet egészí​teni.

Pándi Pálról, Ulla Hauhia(-Nagy)ról. A Finnországgal foglalkozó magyarok előtt többnyire nem ismeretlen Pándy Pál (Paavo) neve. Elsősorban azért, mert a Lappföldön gazdálkodva olyan zöldség- és gyümölcsféléket ter​mesztett sikeresen, amelyeket ő előtte ezen az északi vidéken senki sem. Euró​pában pedig számos előadásban ismertette, népszerűsítette a Lappföldet. Édes​apja előkelő magyar családból származott, édesanyja, Aino Hjelt pedig Finn​ország első berlini követének a lánya volt. Pándy az 1930-as években te​le​pült az Inari-tó keleti partjához, előbb Virtaniemi, majd Kultalahti volt az ott​hona. Magyarok, finnek már többször írtak róla (l. pl. Benedekné i. m. 107), éppen ezért külön figyelmet érdemel, ha egy „különálló”, angol vélemény​ről is beszámolhatunk. Egy angol villamosmérnök, Walter Bacon finn fog​orvos feleségével és két kisgyermekével 1955-től 1958-ig három évet töl​tött a Lappföldön. Ivalóban laktak, s miután visszatértek, Bacon a lappföldi él​m​ényeikről egy könyvet írt (Highway to the Wilderness. London, 1961). Pán​dyékat kétszer is meglátogatták. Bacon elég részletesen leírja Pándyék há​zát, külön megemlíti például annak magyaros ablaktábláit. Megcsodálja a ker​tészetet, a házigazda széleskörű nyelvtudását, elbeszélget vele a növényter​mesztéséről, a rénszarvastartásról (a szénatárolójukat le is fényképezi), s ta​pasztalja, hogy Pándyt aggasztja a hagyományos lapp kultúra visszaszorulása. Két éppen ott levő magyarországi vendéggel együtt pedig nagy élvezettel fogyasztják el a Pándyné által magyaros recept szerint készített kecskehúst (i. m. 126–130, 134–135, 143–145, 175). 

Walter Bacon Ivalóban megszervezte az Ivalo English Societyt is, ahol angolt tanított. Ennek a társaságnak, klubnak volt a titkára Ulla Hauhia, az ot​tani általános iskola felső tagozatának egyik tanára. Pár év múlva Ulla lett az első finn ösztöndíjas, aki a háború után – 1962-ben – egy egész tanévre jött Magyarországra: Debrecenbe és Budapestre. Később az ELTE finn lektoraként, majd a finn követség munkatársaként dolgozott. Magyarországon ment férjhez, s itt is hunyt el. Első finn (jó) ismerősömre is emlékezem, amikor idézem róla Bacon sorait: „Ulla herself had more than one side to her na​ture. She was very interested in her work and the children and was learning Lappish – which few Finnish teachers attempt. But a gun hung in her room; occasionally she would go shooting. She was having a hut built for herself out in the wilds farther up the Ivalo River” (168; vö. még: 167, 101 és 128 után: egy fénykép róla, amint az osztályát tanítja). 

Illyés Gyula találkozása 1934-ben a moszkvai mordvinokkal és más rokon népek fiaival

Ismeretes, hogy Illyés Gyulát a nyelvészet kérdésköre, így a magyar nyelv múltja szintén érdekelte. Nyelvrokonaink hasonlóképpen, s „rokonszenvvel” is viseltetett irántuk, fordított is tőlük. Érthető tehát, hogy amikor 1934-ben meg​hívták a szovjet írók kongresszusára Moszkvába, a Szovjetunióba, a rokon népek képviselőivel is kereste az érintkezést. Moszkvai tartózkodásáról, orosz​országi vidéki útjairól Illyés az Oroszország című útirajzában számolt be, megemlékezvén a nyelvrokonokkal való találkozásairól is. Illyés még elutazása előtt nézegetett egy osztják nyelvtant, s amikor kiért, vendéglátói segítsé​gével próbált a nyelvrokonok nyomába eredni. Azt mondták neki, hogy az osztjákok s több más rokon nép fiai a távolság miatt számára nem elérhetőek, de mordvint akár Moszkvában is láthat: a kimutatások szerint vagy négy​ezren élnek itt valamelyik külnegyedben. Nem kevés utánajárással kiderült, hogy hol: Moszkvának egy olyan részén, ami már a várostérképen sem volt rajta, valahol a Marina Roscsa tér tájékán. Illyés és alkalmi kísérője-tolmácsa aztán hosszas keresgélés után találta meg a mordvinok vélt lakhelyét. Ide már a villamos se vitt, a járdának is vége szakadt. „A házakból vékony csíkban folydogált a szennyvíz az utca két felén húzódó árokba. De a házak mintha csi​nosabbak, rendesebbek lettek volna. Az ablakon csipkefüggönyt világított meg a bent égő lámpa.” A mordvinokra végül is a klubjukban találtak rá, az on​nan kihallatszó – az írót a magyar népdalokra emlékeztető – citeraszó mutatta az irányt. Megkapó a találkozás, a látogatás leírása. Illyés úgy látja, a mordvinoknak a kinézetük is feltűnően hasonlít a magyarokéra. A klubban mind fiatalok vannak, egy citerazenekar és egy énekkar kultúrműsorra készül. A tolmács oroszul elmondja, mi járatban vannak, többen odajönnek hozzájuk. Később azonban a teremből egy kisebb szobába mennek, „a kul​túrbizottság központjába”, hogy ne zavarják a próbát. A citerások és az énekkar tagjai majd a beszélgetés vége fele csatlakoznak hozzájuk, amikor is a vendégekkel együtt még mordvin népdalok közös éneklésére is sor kerül. Ami az ezt megelőző hosszabb, illetve az egész beszélgetést illeti, abból kiderül, a mordvinok nem nagyon hallottak a nyelvrokonságról (néhányan a finnekről és az osztjákokról tudtak). Illyés vezetésével azonban fokozatosan belelendülnek az eszmecserébe, a közös eredetű szavak előszámlálásába (vér, víz, ház, lapos, sovány stb.), s egészen meleg, „rokoni” hangulat kerekedik. Egy kislány mordvinul kezd el Illyésnek kiabálni, mert azt hiszi, hogy ő szintén úgy beszél. Megmutatják a könyvtárukat is: novellás- és versfüzeteket, iskolás könyveket, fordításokat s a mordvin nyelv abban az évben elkészült teljes nyelvtanát. A hazai filológusokra gondolva a kiadványokból Illyés kér, kiválogat néhányat: nyelvtanokat, versfüzeteket. Szíves ajándékként kapja. „Ideadnák az egész könyvtárat.” Az író a népmeséik iránt szintén érdeklődik, de nem sok sikerrel, végül az egyik fiúnak jut eszébe egy otthon Penzában hallott rövid történet (Illyés közli, el is mondja), amely a mordvinok okosságára ad magyarázatot. E tulajdonságukat az író kísérője ugyancsak megerősíti. „Valóban nagyszerű nép ez, értelmes, élelmes, tisztaságszerető, az egész nemzet egyetlen ácsfamilia; évszázadok óta ők a legjobb faházépítők egész Oroszországban.” Illyés általában is érdeklődik a mindennapjaikról, a mordvinföldiekről. Moszkvában szintén voltak bizonyos intézményeik, mert a könyvtáros azt mondja, hogy a klubbeli fiatalok vezetik ezt a klubot, a kórházat és az iskolát. Másnap ez a mordvin könyvtáros, Vaszilij Romanics Karitonov, akit az író arra kért, hogy kutasson föl további rokonokat, telefonál is Illyésnek. Két zürjén és egy vogul íróval szervezett meg találkozót, valamint egy jakuttal (róla nem tudják, rokon-e). Az ő nevüket nem jegyezte föl Illyés, de a velük való beszélgetést szintén leírja. A vogul és a zürjének az iskolában már hallottak a nyelvrokonságról, Illyés nekik, velük is felsorol rokon szavakat. Vendégei nemsokára utaznak haza, most Moszkvában egy kurzuson voltak, „melyen egyidőben tanultak értéktöbblet-elméletet, földmíveléstant és helyesírást”. Illyésnek ajándékot is hoztak: fényképeket és egy vogul énekeskönyvet, amit ő egy, a felesége készítette sárközi hímzésű vászontáskával viszonzott. – „Nézem a fényképeket, a lakmározó családot, az éléskamrát, a glédában álló vogul katonákat, az első zürjén középiskola növendékeit. Egypár kifaragott, földbevert dúcot, melyeken – nem tudom, okkal-e – a református fejfák távoli őseire vélek ismerni. – Fejfák ezek? – Igen, fejfák. Ilyenek alá temetkezünk. Nézd, az egyiken szalag is van, az alatt asszony fekszik, hosszú hajú” – emlékezik vissza Illyés a beszélgetésükre. Később bemutatják még egy mordvin festőnek és egy orosz újságírónőnek, L. A. Voroncovának, aki jól ismeri a zürjéneket, élt is közöttük.

Illyés Gyula természetesen elsősorban a szépíró módján számol be szovjetunióbeli tartózkodásáról, de ennek esetenként tudományos szempontból is van információs értéke. (Az nyilván nem volt célom, s módom sem lett volna rá, hogy útirajzáról itt differenciált, részletes képet nyújtsak.) Az az állapot, amiről hírt ad, egy rövidebb, viszonylag békésebb – bár közel sem problémamentes – időszakasz része, egy vagy két évvel előzi meg a személyi kultusz végletes felerősödését, amely a kisebb rokon népek fejlődésére nézve is pusztító hatású. Illyés útirajza, az Oroszország, Budapesten 1934. szeptember 12. és október 10. között készült el, s először a Magyarország című lapban jelent meg 1934-ben; azután pedig többször is kiadták. Az itt tárgyalt, idézett részek a Rokonoknál című fejezetből valók. Magam a következő kiadást használtam: Illyés Gyula: Útirajzok, esszék, tanulmányok (Vál., a szöveget gon​dozta: Béládi Miklós. Bp., 1982; az említett fejezet: uo. 7–20). Illyés Gyu​la munkái általában elég könnyen hozzáférhetők. A mordvin klubban tett látogatásának leírására a nyelvművelő, népszerűsítő szakirodalom már korábban felfigyelt. Hosszabban idéz belőle például egy, a magyar íróknak, költőknek a magyar nyelvről szóló írásaiból, megnyilatkozásaiból válogató antológia, a Nyelvédesanyánk (Vál., szerk.: Hernádi Sándor és Grétsy László. Bp., 1980. 16–19). Ez jelzése szerint a szöveget ugyanonnan vette, ahonnan az általam használt könyv: a Szíves kalauz című Illyés-kötetből (ennek kiadásai: Bp., 1966; Bp. 1974). A közölt részlet azonban – nyilván pedagógiai okokból és/vagy az író engedélyével/közreműködésével – a Nyelvédesanyánk​ban le van rövidítve, illetve helyenként némileg át van írva. Igaz, a vál​toztatások a lényeget gyakorlatilag nem érintik.

Tudományos kiadványban azért hívom föl Illyés írására a figyelmet, mert nem tudok arról, hogy nyelvészeti kézikönyv vagy tankönyv hivatkozott volna rá. Illyés Gyula oroszországi útirajzát, illetve annak egyes részleteit pedig – ha még nem tették volna meg – javasolnám, hogy fordítsák le oroszra, illetve mordvinra: erzára és moksára. 
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